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BATATOMOBHI KOPITYCHU IHCTUTYTY CJABICTUKHA
MOJbCBKOI AKAJJEMII HAYK — CLARIN-PL.
MOJbCHhKO-ITUTOBCHKUN MAPAJIEJbHUN
KOPIIYC «2» TA MOJbCBbKO-YKPAIHCbKHUM

MAPAJIEJIBHUM KOPITYC

Y emammi onucano epyny Clarin-PL, sika € nontscokum npeocmagnuymeom
Esponeiticvroi docaionuyvkoi ingpacmpykmypu CLARIN ERIC. [Ipeocmasne-
Ho 3a80anus ma yini ingpacmpykmypu CLARIN ERIC ma epynu Clarin-PL.
Ak npukiadu nooano oxkpemi MOGHI 3acobu ma pecypcu, po3podieni epynoro
Clarin-PL. Ocobnugy ysacy npuceéaueHo mum 6a2amomo8HUM pecypcam, 20106-
Ha ponb y noby0osi akux Hanexcumv komanoi Incmumymy crasicmuxu Ilone-
cvioi’ axkademii nayk (IC I1AH), 30xpema ye 06a poswupeni 6aeamomosHi Kopnycu
cyuacnux mexcmise Polish-Lithuanian Parallel Corpus «2» i Polish-Ukrainian
Parallel Corpus. Cxapaxmepuzoeano npogiony pons IC I1AH y nobyoosi epynoro
Clarin-PL 6acamomosnux xopnycis. Oxpecieno HO8I, 82ce poznovami ma 3a-
NIAHOBAHT 3A60aHHs, N0 A3aHI 3 N0OYO0080K bacamomosHux pecypcie Clarin-PL.

Kurouosi ciioBa: CLARIN ERIC, Clarin-PL, mapasnesnbHi kopnycu, Ioib-
CBKO-YKpaiHChKUH MapajeIbHui KOPIYC, MOJIbCHKO-IMTOBCHKUN MapaienbHu
KOpIIyC.
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1. Beryn

[Ipotsrom maitke 40 pokiB B IHcTuTyTI cnaBictuku [lonbcbkoi akamemii
Hayk (mam — IC TTAH) mocmikyroTh ¢lIOB’THChKI Ta OaJTIHChKiI MOBHU B 3i-
CTaBHOMY acCIeKTi, 3aCTOCOBYOYM METOAOJIOTII0, 10 Mepeadadyae 3arydeHHs
MOBHU-TTOcepeTHnKa. OCOOMUBICTIO IIMX JOCTIKCHb € TCOPSTUYHHHA OIHC —
BiJl 3HAUCHHSI, BUKJIAJCHOTO MOBOIO-TIOCEPEAHUKOM, 10 (POPMATBbHUX Xapak-
TEPUCTHK PIBHSA MOPIBHIOBAHWX MOB. 3-TIOMIX pPe3y/lbTaTiB Takoi poOOTH
MOXKHA Hazatu OararotomuHy Gramatyka konmfrontatywna butgarsko-polska
(Koseska-Toszewa, & Pencev, 1988-2009) ta Polsko-bulgarska gramatyka
konfrontatywna (Korytkowska, Koseska-Toszewa, & Roszko, 2007). Li rpa-
MaTuKH — (QyHAaMEHTANbHI Mpalli, MosBa SKUX YMOXIIUBICHA PETEIHHAM Ta
Ha/IIHAM aHaJi30M BEIHUKHUX 00csTriB MOBHOI iH(popMaii. TpaauuiiHuii aHa-
T3 IPYKOBaHMX JDKepen PakTHYHOTO Marepiany morpedye 6araro yacy, TOMy
30MpaHHs Ta Pi3HOACIIEKTHE OLU(PYBAHHSI MOBHHX PECYpCiB 3HAUHO IOJIET-
NIYIOTh JOCIIDKEHHS 1, [0 HAWBaXIIUBIIIE, pOONATh 1X HAIIHHIIIAMU, aKe
aHaJIi3 BEIMKUX OIM(POBAHUX PECYPCIB Ja€ 3MOTY €(heKTHBHO BiIOKPEMUTH
curHan Bix mrymy. Ileprii cripoOu cTBOpUTH «Iam’siTh iepekitanisy ! B IC IIAH
3MiicCHIIIa KOMaHaa, mo ckiuananaca 3 Janytu Pomko ta Pomana Pomika.
Y 1990-x pp. BOHM pO3pOOWIH TEpIli MapaieabHi KOPIYCH JUIS MOIbChKOT
Ta JIUTOBCHKOI MOB, SIKi IITOAHS BUKOPUCTOBYBAJIU K y HAyKOBiM MisSMBbHOCTI
(mmB. Roszko, 2004; Roszko, 2006a, 2006b), Tak i B mepekyIagansKii podo-
Ti. [linbagpopeHa ycrixoM 3aCTOCYBaHHS MapajeIbHUX KOPITYCiB Y 3iCTaBHUX
JocIipKeHHsIX, kepiBHUK rpynu cemantuku IC ITTAH Bionerra Kocecka-
TomeBa Bu3HaIa OyJiBHUIITBO KOPITYCiB MPIOPUTETHUMH 3aBIAHHAMU TPYIIH.
¥ cmiBnparti 3 InctuTyTOM cnaBicTuku [onbchKoi akaemii Hayk Ta [HCTUTYyTOM
MaTeMaTHKH Ta iHpopMaTtuku bonrapcekoi akageMii Hayk Oyo CTBOPEHO TpHU-
MOBHUH Exkcnepumenmanvhuti  6012apcbKo-nOAbCLKO-TUMOBCOKULL  KOPHYC.
Han yknapanusm xopmycy y 20062014 pp. mpaitoBaia Mi>kHapoJIHa KOMaH-
na y cxiami Jlrogmumu JJumutpos, Bionertn Kocecku-Tomepoi, Jlanytn
Pomiko ta Pomana Pomrka. Bymo po3poOieHo 1Ba mifgKopIycH: mapajaeabHui
1 mopiBHsIbHHMN. [lapanensHi pecypen nepesuwysanu obcseu 6 3,5 Minbiiona
cnosogopm, moodi AK NopieHaAnbHI pecypcu cmanosunu auwie 0,2 minviiona
cnosogopm. Cnouamky agmopu Kopnycy 3aay4aiu 00 NApaieibHux KOpnycie
MeKcmu, Hanucaui 0OHIEI0 3 MPLOX MO8, Ma iX nepexaiaou 080Ma IHUUMU MO-
eamu, Hanp.:

! Basa jaHux, 010 MIiCTHTh Habip paHille MepeKIageHiX TEKCTIB (anan. MT).
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1. Stanistaw Lem, Solaris, Krakow: Wydawnictwo Literackie, 1961 (opu-

riHaJ HallMCaHUH MOJIbCHKOIO);

2. Cranucnas Jlem, Conapuc (nepexnanauka Anapeana Panesa), Codust:

OrteuecTBo, 1980 (nepeknan 60ITapchKoI0);
3. Stanislavas Lemas, Soliaris (mepexnamgauka Giedré Juodvalkyté), Vilnius:
Vaga, 1978 (nepexiai IMTOBCHKOIO).

3 yacoM poOoTa IPOCyBaIach, i BUSBUIOCH, IO KUTBKICTh TEKCTIB, IO BiJI-
MOBIIalOTh 3a3HAUEHUM KPUTEPISM, € HEBEJIHMKOI0, TOMY OyJIo BUPIIICHO 3a-
JYYIHUTH HEPEKIIAAN 3 TPETIX MOB, HE MPEACTaBICHHUX Y Kopryci. [lapanensauit
KOPITyC PO3IUICHHH Ha JIBi YaCTHHU: OCHOBHY, SIKa OXOILTIOE TIEPEBAXKHO TI0JTh-
CBKI TEKCTH, MEPEKIaICHI JUTOBCHKOIO Ta 0OIrapChKOI0 MOBaMH, Ta BTOPHH-
HY, [0 MICTHTH TBOPH, NEPEKIAACHI 3 TPETiX MOB. TeKCTH, SKi OXOILTIOE
«ImaM’sITh TIepeKyIaiiB», OyJIM aHOTOBaHI Ha PiBHI a03alliB 1 peYeHb Ta MO3HAa-
4eHi Teramu. [[ns mo3HaueHHS pecypciB KOpIycy Oyllo BUKOPHCTAaHO Taki
moBHi 3acobu: TaKIPI (http://nlp.pwr.wroc.pl/narzedzia-i-zasoby/narzedzia/
takipi) — ans monbebkoi MoBu, MultTex-East (https://www.researchgate.net/
publication/266472851 Bulgarian MULTEXT-East Corpus_- Structure
and_Content) — s 6onrapcekoi moBu, MorfoLema (http://donelaitis.vdu.lt/
MorfolLema/) — as1st TUTOBCHKOT MOBH. 3a KiHIIEBY METY ITOCTaBHIIN OIIHC YCiX
3aco0iB 3rimHo 3 equHUM ctangaproMm MULTEXT-East (auB. Roszko, D., &
Roszko, R., 2009; Roszko, 2009). Ha mpomixkHOMY eTarmi OyIIo CKIaneHo Ie-
pellik B3aeMHUX (POpPMaJIbHHUX BiJIMOBIIHOCTEH MiXK MOJILCHKOI0, OONTapChKOIO
Ta JIUTOBCHKOIO CHCTEMOIO MOP(OCHHTAKCUYHUX TET1B.

UYepes Te, M0 KOPIYC MICTHB TBOPH 3 JIICH3i€I0, HOTO HE MOXKHA OyII0
nyOniKyBaTd B iHTepHETI. [Tomyk pecypciB Kopycy 3iHCHIOBAIN B KOMep-
iiHil nporpami nomyky 6aratoMoBHEX pecypciB — ParaConc (http:/www.
athel.com/para.html).

KopmycHi pecypcu BUKOPHUCTOBYBAIH Y 3iCTaBHUX (TIOJIbCHKO-TTUTOBCHKIX
Ta TOJIECHKO-00NTapChKUX CTYMISAX, IO OXOIUTIOBAIY MHUTAaHHS CEMaHTHYHOI
KaTeropii BU3HAUEHOCTi-HEBU3HAYCHOCTI, 4acy Ta riMoTETHYHOI MOJAIbHOCTI)
Ta JeKcuKorpadiyHux (IIepeBakKHO MONBCHKO-OONTapChKHUX) JOCIHIIKCHHSIX.
3-momix HalBaXXIHMBIMIKMX OMyOikoBaHUX mpans Taki: Koseska-Toszewa, &
Mazurkiewicz, 2010; Duskin, 2010; Roszko, 2015; Dimitrova, Koseska-
Toszewa, Roszko, D., & Roszko, R., 2009, 2010, 2014; Koseska-Toszewa,
& Satota-Staskowiak, 2014; Satota-Staskowiak, 2010.

BonrapchKo-monbCbKi pecypcH LOT0 KOPIYCY BUKOPHCTOBYBAJIU i BH-
KOPUCTOBYIOTh y JIGKCUKOTPa(idHUX Ta JIEKCHKOJIOTTYHUX TPAISIX JOCIITHIKA
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3 IC ITAH, I'ymaniTapHO-eKOHOMIYHOT akaaeMii B JIoa31 y CHiIBHUX MPOEKTAX
3 6oNrapChbKUMH Ta YKpaiHCHKMMH KOJIeTaMH.

€poneiicbka indppacrpykrypa CLARIN ERIC '. 29 Bepecus 2006 p.
Ha rmepmii omyOnikoBaHiil €Bpomnelicekii JopoxHiit Kaprti Jlocmigaumpkol
Iadpacrpyxrypu (Big 2006 p. ESFRI, European Strategy Forum on Research
Infrastructures) 3 aBmiacs ingpactpykrypa CLARIN, cmiB3acHOBHHKaMHU
sIKOi OyJIH CiM IlepkaB, 3-moMix HuX i [Tompma. CroroqHi eBpomneiceKy iHdpa-
ctpyktypy CLARIN pa3om TBOpATE 20 nepxkaB i MiXAEp)KaBHUX OpraHiza-
i, Yorupu nepxasu (Opanuis, Icnannis, [TinenHo-Adpukanceka Pecry6-
nika Ta Benuka bputanis) € wienamu-cniocrepirauamu, CIIIA B 1ii iHdpa-
CTPYKTYpI HE € MOBHUM WICHOM, a Ma€ CTAaTyCc KpaiHu-mapTHepa. Bapro
3a3HaunTH, o CLARIN € HOBaTOpCHKOIO iH(pPACTPYKTYpOIO, IO icanbHO
BITUCYETHCSI y PYCIIO JOCUTH MOMIMPEHUX Yy CBITI 3arajioM i B €Bpomi 30kpeMa
MDKIACIUILTIHAPHUX JAOCTIKCHD (Ha MeXi iHPOPMAaTHKU i MOBO3HABCTBA).
Iadpacrpykrypa CLARIN BuHMKIA SIK BIANOBiOh HAa 3aIOBOJEHHS MOTPEO
KOPUCTYBaYiB, a TAKOX y KOHTCKCTi 3arajlbHOCBITOBOTO TPEHIY PO3BUTKY
MITyYHOTO 1HTENEKTy. 3aBIaHHSAM MITYYHOTO 1HTEIECKTY € 0OpOOICHHS TpH-
POAHOI MOBH, 110 HEMOXKJIMBO 0€3 TiCHOI cHiBIpaIi MOBO3HABIIB Ta iH(OP-
MAaTHKiB.

IMoabcbka rpyna B indpacrpykrypi CLARIN ERIC - Clarin-PL 2 Biz ca-
MOTO IOYaTKy HOJBCHKY TpyIy mociimauipkoi indpactpykrypu CLARIN ERIC
CTaHOBMJIA MEpEeXka 3 IIECTH HAYKOBUX YCTaHOB: BpOIUTaBChKII MOJIITEXHOTIO-
riuamii yaiBepcuret (kepiBHuk rpynu Clarin-PL), [HcTuTyT iHpOpMAIiHHUIX
texHoorii [Tonecekoi akanemii Hayk, IHcTuTyT cnaBicTuxu Iloaschpkoi aka-
nemii Hayk, [10JIbChKO-AMOHChKA aKaaeMis iHGopMamiiHUuX TEXHOJIOTIH,
Jlon3pkuit yHiBepcuteT Ta Bporytaseskuii yHiBepcuTeT. OCHOBHOIO METOIO,
10 BU3HAYa€e MOOYIOBY MOJIBCHKOI TOCTIAHMIBKOT iHppacTpykTypu Clarin-
PL, € migaTpuMKa po3BHTKY 'yMaHITapHHX Ta COLiadbHMX Hayk y Ilombrmi
B THX c(epax, Mo MoTpeOyIOTh aHaNi3y BCiX (MalliX Ta BEJIUKHUX) MOBHHUX
JaHUX (SK-OT MUChbMOBHIA TeKCT a00 MoBineHHs). [pyna Clarin-PL cTBOproe
Ta HaJa€ BUYCHUM LUIICHY 1HPACTPYKTYpY, 3a0e3Mmeuye iCTOTHY MiATPUMKY,
3aBISKH SKifl MOXXKHA IIPOBOJUTH JTOCIIPKEHHS, BUKOPUCTOBYIOUH Cy4acHi
METOJI, OCHOBAHI Ha TEXHOJOTIIX 00pOOJeHHS MOBH (SKICHHX Ta KiJIbKic-
HUX). BapTo HaromocutH, mo Taki JOCTIMKEHHS T'apaHTYIOTh HAyKOBI[IM

! Omuc eBponeiicekoi indpactpykrypu CLARIN ERIC nmopaemo 3riguo 3 (Levchuk, &
Roszko, 2020).
2 Omnwuc nonbebkoi rpymu Clarin-PL moxxna 3uaiitu B (Levchuk, & Roszko, 2020).
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JIOCSITHCHHSI PE3YJIbTAaTIB, sIKi BIIYYTHO BIUIMBAIOTH HA (JOPMY CydacHOT CBi-
TOBO1 HayKH.

INepmmii eran OGyniBHUIITBA HONbChbKOI iHPpacTpykTypu Clarin-PL Big-
oyBcst y 2013-2018 pp. 3a neit nepiox rpyna Clarin-PL Tpuui oTpumyBana
MIATPUMKY MiHicTepcTBa HAyKH Ta BUIINOI OCBITH. [pyruii eTan po3BUTKY
noabcbkoi iHGpacTpykTypu Clarin-PL TpuBae 3 apyroi nomxosunu 2018 p.
Bin nonsrae y miarpumili iHQpacTpyKTypH, il 0OMeXeHOMY PO3IIUPEHHI Ta
ajianTarii pecypciB i MOBHHX 3ac00iB J10 3MiH CBITOBUX cTaHAapTiB. da3y Tex-
HIYHOTO OOCIIyrOBYBaHHS TakoX (piHaHCye MiHICTEpCTBO HayKu Ta BHUINOT
ocBitu. Ha mouarky 2020 p. rpyna Clarin-PL orpumana ¢inancyBaHHs Tipe-
CTIDKHOTO IMPOEKTY, MTOAAHOTO B paMKkax OmeparnBHOI mporpamu «Po3ymHuit
po3BuTOK» Ha 2014-2020 pp., mpuaaTHA BapTiCTh MPOEKTY CTAHOBUTH OIM3b-
ko 132 MinbioHIB 3510THX. OCHOBHA METa IBOTO MPOEKTY — 3HAYHO PO3IIH-
putu opienToBany Ha Clarin-PL mocmigHUIBKY iHPPACTPYKTYpy, SKa CTaHe
WIaThOPMOIO MOAATBUINX PO3POOOK Ta BIPOBAIKEHD 1J1s1 00pOOIeHHS TpH-
POIHUX MOB Ta BHBUCHHS BEIMKUX MOBHHUX JaHHUX (TEKCTIB 1 MOBJICHHS),
a TaKOXK MYJIBTHMOJATbHUX JaHHX.

Ponb K0XHOTO HayKOBOTO MiAPO3/iNy, 0 BXoaAuTh 10 rpynu Clarin-PL, €
BaxxuBoto. [lo nmpuknany, ciapictu i 6antuctu IC ITAH He nuire OynyroTh
0araToMOBHI KOPITYCH 3 ITOIBCHKOI0 MOBOIO SIK BY3JIOBOIO, a i 0€pyTh y4acTh
y BHUIIPALIOBaHHI KOHIIETIii, MOTPiOHUX JUI1 MOJETIOBAHHSI MOBHHX 3ac00iB,
MEPEBipsIIOTH 11i MOBHI 3ac00M Ta pecypcH. YCi WICHHU TPyIH PEKIaMyOTh
inppactpykrypy Clarin-PL, ciibHO OpraHi3oBYIOTh CeMiHApH (IPYIOBI Ta
IHAMBiyalbHI), 1e KOPUCTYBaui iHQPACTPYKTypH, TEEPilliHi Ta MOTCHIIIN-
Hi, HE JINIIE 03HaHOMIIIOIOTHCS 13 CYyJaCHHUM CTaHOM Ta IIEPCHEKTHBAMHU
PO3BUTKY Wi€l iHQPACTPYKTYpH, a i HacamMIiepes OTPUMYIOTh 3HAHHS IIPO Te,
K e()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH Bci 310paHi B iHppacTpyKTypi pecypcu Ta
MOBHI 3ac00H.

Bpak pecypciB Ta MOBHUX 3ac00iB JJI Ti€l YM Ti€l MOBU 3HAYHO OOMe-
KY€ MOXIIUBI C(epH 3aCTOCYBAHHS 1HXKEHEpil MPUPOAHUX MOB, TOMY IIpa-
nisHukn IC [TAH mocninoBHO O6epyTh y4acTh Y CTBOPSHHI 0araToMOBHUX
pecypciB. Bynb-xTo 3 kopuctyBadiB iHppacTpykTypu CLARIN Moxe pe-
TeJbHO NPOaHalli3yBaTH CTBOPEHI PECypCH, BUKOPUCTOBYIOYH BCi CHUCTe-
MU O0OpOOJICHHS MOBH, PO3pOOJICHI Ta OmyOIiKOBaHI MOJBCHKOK TPYIIO0
Clarin-PL.
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2. TeopeTuiHe MiATPYHTS MOBHUX pecypciB
i MoBHuX 3aco0iB Clarin-PL

MogHi pecypcu — 11e 6a3u 1aHHX, 0 (HOPMATI30BAHO ONUACYIOTH IPUPOI-
HY MOBY B PI3HHX acIleKTax, HapUKIAJ, I MOXYTh OyTH 6araToMOBHi Kop-
IIYCH Ta «I1aM’ATi IePEeKIIIiB», a TAKOXK CIIOBHUKH, TPAMAaTHKH, CTOXaCTHIHI
MOBHI Mojieni Ta iHii. Ock KijIbKa MPHUKIJIaJIiB MOBHUX PECYPCIB:

— Slowosie¢ (PLWordNet) — e Benmka Mmepeska citiB (191 Trcsya citiB) Ta
JICKCUKO-CEMaHTHYHa 0a3a naHux (285 Tucsd 3HaveHsb 1 moHan 600
THCSAY OOJIKOBUX 3aIKCIB) IS MOJBCHKOT MOBH 3 (DYHKIII€IO MOJIBCHKO-
aHTITIACHKOTO CIOBHUKA (255 THCsay 3amuciB). e HaiOimpmnii cemaH-
THYHHUN CIIOBHUK PENSAIIHHOT MOJIEITi JaHUX Y CBITI;

— Spokes — norykoBa cucTeMa po3MOBHUX JIaHUX, TOOY/I0BaHa Ha OCHOBI
247 588 TBepIKECHD 3araJIbHOO KIJIbKICTIO Maiike 2,5 MiTbHOHA CITiB;

— KonText — ogno- i 6aratomosHi koprycu Clarin-PL (moxmnannime —
y MyHKTI 3) Ta iHIIi.

MoBHi 3aco0u — 11e HacaMIiepe ] MPorpaMu JijIsl aBTOMAaTUYHOTO aHATi3y
TEKCTY Ta MOBJICHHS Ha Pi3HUX PIBHAX oNHCY: opMarbHOMY (MOpdooriiHo-
MY, CHHTAaKCUYHOMY ), CEMAaHTHYHOMY Ta mparmMatuuHomy. [lo-apyre, 1e mpo-
rpamu, IpU3HAYeHI I KOHKPETHUX 3aBIaHb 3 00pOOICHHS TEKCTy (HAIpH-
KJIafd, ISl pO3Mi3HaBaHHS MOTEHI[IHHUX TEPMiHiB, MOUIYKY BIACHUX Ha3B
y TekcTi Toio). [Ipuknann MoBHUX 3aco0iB Clarin-PL:

— cHcTeMa po3BiAKH JiTeparypHOro tekcry (LEM);

— JIOIATOK IUTSl BIJIYYEHHS 3 KOPITYCYy CIIOBHUKIB Ta CTBOPCHHSI CJIOBHHKIB

nexcnuHuX oauHUIb (MeWeX);

— MOBHI 3aCO0H Ta MOCIYTH TS 00poOiecHHS MoBIIeHHS (Mowa);

— MOBHI 3ac00H AJ1s1 epeTBOpeHHs opdorpadidHoro 3amucy Ha GOHETHI-
Huti (Transkrypcja fonetyczna);

— TOKeHi3ais Ta MoppocunTakcuuHe nozHaueHHs (Tagger WCRFT2);

— moiyk 1 kracudikaiis BracHux Ha3s (NER);

— CHHTaKCUYHUI aHaIi3aTop 3aJIe)KHOCTEH 1S oNbchbKkoi MoBH (Parser);

— CHHTaKCHYHUi aHamizarop (Spejd);

— MOBHI 3aco0u JyIsl y3arainbHeHHs (CkopoueHoi ¢popMu) TeKCTiB (Sum-
marize);

— MOBHI 3ac00M JUIsl BU3HAYEHHSI KITFOYOBUX ClliB y TekcTi (Stowa kluczo-
we — ReSpa);

— MOBHI 3ac00H A7Is1 BUsiBIEHHs TepMiHiB y TekceTi (TermoPL).
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[ToBHUIT cnivcoK MOCTymHHUN 3a mocumanHsM: https:/drive.google.com/file/
d/1w4znalJgYOH_VAfjgGwT4q19EQRSusVIC/view.

3. MeToau Ta MaTtepiaj 10CaigKeHHA

[TormuT Ha GaraTOMOBHi KOPITYCH 3pOCTAE 3 KOXKHUM pokoM. ChOTOJIHI KOpHC-
TyBaui KOPIYCiB — IIe He JIMIIEe MOBO3HABIIi, IPEACTaBHUKU TyMaHITapHUX Ta
COIIIAJILHUX HayK, Mepekiiaiadi, BUKIanadi yHIBEpCUTETIB, a i IT-cremiarnicTy,
Ki TIOCITyTOBYIOThCSI 0araTOMOBHUMM KOPITyCaMH JUIsl TOOYAOBH IITYYHOTO iH-
TEJIEKTY, HAaBYaHHS aJTOPHTMIB aBTOMATHYHOTO IEpeKiIaay, MOBHHX 3ac00iB
mporpamMyBaHHs. 3aBlaHHS TOOYI0BM 0araTOMOBHHX KOPITYCiB y CTPYKTYpax
Clarin-PL B3sina Ha ce6e komanna HaykoBiiB 3 IC [TAH. YyeHi npairorots Haj
JIBO- Ta TPUMOBHHUMH KOPITyCaMH CJIOB’SIHCHKHUX 1 OanTiiichkux MoB. Y 2016 p.
Ha BeO-caiiti cxosumia Clarin-PL DSpace Oyio ony0iaikoBaHO TPUMOBHHI
HOJIEChKO-00NTapepKo-pociiicekuii kopiyc (Polish-Bulgarian-Russian Parallel
Corpus, https://clarin-pl.eu/dspace/handle/11321/308), a B 2018 p. —1BOoMOBHI
KOPIIyCH MapalieIbHUX TEKCTiB 00cAroM, 1o nepeBuirye 50 MiIbHOHIB KOHT-
PAKTHHX CETMEHTIB:

— MoNbChKO-IUTOBCHKUH (16 543 470 coBodopwm, Polish-Lithuanian Pa-
rallel Corpus «2», https://clarin-pl.eu/dspace/handle/11321/539, nus.
MyHKT 4.1);

— moJbChKo-Oonrapeekuit (27 504 783 cnoBodopmu; Polish-Bulgarian
Parallel Corpus, https://clarin-pl.eu/dspace/handle/11321/536);

— MOJBCHKO-pociiicbkuil (5 615 274 cnoBodopmu, Polish-Russian Parallel
Corpus, https://clarin-pl.eu/dspace/handle/11321/534);

— TONbChKO-yKpaiHcekuid (1 156 579 cioBodopm, Polish-Ukrainian Parallel
Corpus, https://clarin-pl.eu/dspace/handle/11321/535, nuB. myHKT 4.2).

i xoprycu goctynni y cxoBuuli Clarin-PL DSpace sik ¢aitm nam’sTi me-
pexnani y popmari TMX (Memory Memory eXchange). Koxxen ¢aiin TMX
Ma€ OIHc, 0 MICTUTh MeTaaHi, 30epexeni y ¢opmati CMDI (Component
Metadata infrastructure). JIBOMOBH1 KOPITyCH TaKOX JOCTYITHI B 6araroMOBHO-
My Opay3zepi KonText 3a agpecoro https://kontext.clarin-pl.eu/run.cgi/first
form !. Ha pucyHky HaBemeHO (parMeHT BiIOBIi Ha OHOYACHHH 3aMUT PO

! st noctymy o pecypeiB y 6paysepi KonText motpibHa peectparist kopuctysada Clarin-
PL (ma caiiti https://ctj.clarin-pl.eu/auth/). KonText — e 3araJbHOBITOMHIA IHCTPYMEHT MOLIYKY
B iHTEpHETi OTHOMOBHHX Ta GAraTOMOBHHX MOBHHX PECypCiB. FIOro BUKOPHCTOBYIOTh HE TLIbKH
B indpacTpykrypi Clarin, a it B iHmumx npoekrax. Hanpuknan, 3acHoBHHKH YecbKOro HallioHab-
Horo koprycy (nuB. Klimowa (s. d.), 6e3 natu) (https://kontext.korpus.cz/first_form) poxamn
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Pucynok. Pe3ynbrar olHOUaCHOIO MOIIYKY BXKHBaHHS

SPOATS

Capyrgh fc) 2097 UFAL MFF U AN nghis mtarved.

YKpaiHCBKOTO 1€ Ta IOJIbCHKOTO jeszcze.
Bursin ueTBepToi 13 1€B’SITH CTOPIHOK pe3yNbTaTiB

BHKOPHCTOBYI0Th KonText mi1s mpencTaBlIeHHS TiHIBICTHYHUX PeCypciB, 3-TIOMiXk HUX i 6arato-
MOBHUX, Binomuii InterCorp. KonText — 1ie iHCTpyMeHT, sikuii mocTiiiHO po3BuBa€eThCs. Po3BUTOK
MOXKE CTOCYBaTHCs 0ararbox Hanpsamis, ockinbku KonText — e nporpama 3 BiIKpUTUM KOZOM,
po3pobiteHa 3a mineH3iero GPL 2 sk rpadiuHo MogudikoBaHa Ta po3MIMPEHA BEPCisl OPUTiHAb-

uoi nporpamu NoSketchEngine.
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MapajeilbHUN MOMIYK JICKCEM: YKPaiHCBhKOI e Ta MONbChKOI jeszcze. MeHIo,
sIKe BUJTHO y BEPXHil YacTHHI 300paxeHHs, Ma€e 0e3/1id po3MUPEHUX Ol Ta
(yHKIIIH, KI MOXKHA BUOPATH KiJIbKa pa3iB Ha Oy/lb-SKOMY eTaIi aHali3y pe-
3ysabTariB. KoprucTyBad Moke €KCIIOPTYBATH Pe3yJbTaTH MOIIYKY y BU3HAYE-
HOMY (popmarti abo 3a cragmaprom CSV, XML, TXT. Bin Takoxk MOXe CTBO-
pIOBAaTH BIACHI MiJIKOPILYCH, MI00 3BY3UTH KiTBKICTh MOUTYKOBUX TEKCTiB.
Bapto HaronmocuTH, o0 KOPUCTYBad Ma€e 3MOTY MOTIHOICHO aHAJi3yBaTh pe-
CypcH JIUIIe OfHiel MOBH.

baraToMoBHI KOpIycH MOCTYIHI Ha HaHpPi3HOMAaHITHIIIUX IIaTdopmax.
JocTym 1o MeBHUX YaCTUH KOPIyCy NIaTHUM, 1uB. Sketch Engine (https://
www.sketchengine.eu/). Bouu npezacraeneni 143 moBamu cBiTy. SIkHaiine-
TaJpHIIIEe TaM OMHCAaHI MOJIBCHKI pecypcH (BOHH IO3HAYCHI TETaMu, JIeMa-
TH30BaHi, aanToBaHi 10 MOBHHUX 3aco0iB Word Sketch Grammar ta Terms),
a TUTOBCHKI M yKpalHChKI pecypcH — MEHII JieTali30BaHi. AJBTEPHATHBOIO
IUIATHUM IDIaTGOpMaM € IPOIO3HIIT IOJ0 PEeCypciB JOCTYIHUX 3a BiIKpH-
TOYO JTineH3ier0. MoxHa Ha3BaTH BEJIHMKY KiJbKICTh MIaTdopm, e 30cepe-
JOKEHO CITUTBHI MOJbCHKO-TTUTOBCHKI pecypceH, Hanpukian, InterCorp (39 MoB,
1,6 minbsipna ciis, http://www.korpus.cz/intercorp/) (Rosen, 2016). Illo x mo
MOJBCHKO-YKPATHCEKHUX PECYpPCiB — ACOPTHMEHT YK€ HE TaKUX BEIUKHUH, Ha-
npuknan: ParaSol (http://parasolcorpus.org) (Waldenfels, & Meyer, 2006)
3abe3medye oOMIBI MOBHI mapu, xo4a 3 oOMexeHuM obcsroM, Po/UKR —
MOJIBCHKO-YKpaiHChKHUH MmapanensHuil kopoyc (Turska, & Kotsyba, 2006;
Kotsyba, 2012) Ta iioro 3amranoBanuii po3Butok Po/UKR-2 (Kotsyba, 2016).
Takox BapTO 3rajaTu 3anjaHoOBaHHUH KOPITYC i3 TAKUMHU MOBaMH: TIOJIbCHKA,
(paHIy3pKa, aHDIIHChKA Ta y ToxaibIoMy ykpaiHnceka (Grabar, Kanishche-
va, & Hamon 2019). Hayionanvruii kopnyc pociicbkoi Mou B 4aCTHHI
THapanenvuuii kopnyc (https://ruscorpora.ru/new/search-para-multi.html) mic-
TUTh TEKCTH MOJIbCHKOIO, YKPATHCHKOIO Ta JINTOBCHKOK MOBAMH, OJJHAK iX IMO-
PIBHIOIOTH JIMIIIE 3 POCIHCHEKOI0 MOBOI0. OKpiM TOTO, B MEPEKi MOXKHA 3HAWTH
6araTo yMOBHO NapajelibHUX MOJbChKO-JIMTOBCHKHUX Ta MOJIbChKO-YKpaiH-
ChKUX TeKCTiB. Jlo npukiany, Opus — BIAKPUTHI apanelbHuit kopryc, http://
opus.nlpl.ev/ (Tiedemann, 2016), 10 SIKOCTi SIKOTO MO>KHA MaTH Oararto 3ayBa-
JKCHB, MOYMHAIOUHN X04a 0 i3 TOT0, 10 HOr0 HEMOXKITUBO IepersaaTH y opay-
3epi, a MOTpiOHO 3aBaHTAXKUTH. BUTBIIICTE i3 TAKMX KOPITYCiB CTBOPEHI aBTO-
MAaTUYHO, IX KOPUTYIOTh y Mepexi. Lle mpu3BOIUTh O YHCICHHUX HETOYHOC-
Tel, 30KpeMa CIUTYyTyBaHHS MOB, HalPUKJIaJA, YKPAiHChKi pECypCH MICTATh
YHUCIICHHI POCICHKOMOBHI TEKCTH.
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VY nponoHOBaHI# pO3BIANI MU OOMEXIINCH OOTOBOPEHHSIM JIHIIC TIOJIb-
CBKOT0, JINTOBCHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO KOPIYCiB, X04a 0ararToMOBHI KOPITYCH
Clarin-PL Tako) OXOIUTIOIOTH iHII MOBH (IIEPEBA’KHO CIIOB’THCHKi, FepMaH-
cbKi Ta OanTiiiceki). Micis rpynu Clarin-PL — e gomomora kopucTyBadam.
IToreHuiitHi KOpUCTYBayl MOBIAOMWIIM IPO MOMUT HA JMTOBCHKO-0OJIrapch-
KU, TATOBCHKO-POCIHCHKIMN, TUTOBCHKO-YKPATHCHKHI, OONTapChKO-POCIACHKH,
Oonrapchbko-yKpaiHChKUH Ta POCIHChKO-YKpaiHChKHI Kopiycu. [lapanenbHo
31 CTBOPEHHSIM HOBHUX KOPILYCiB IPOBAIUTHCSA poOOTa 3 PO3IMUPEHHS KOPITY-
CiB, AKi Bxke 10ocTynHi Ha BeO-caiiTi Clarin-PL. OcobnuBy yBary cnpsiMmoBaHO
Ha TOJbCHKO-YKPAaiHCHKUN KOPIIYC, SIKUH YKJaid 0e3 MONepeaHboro IiaHy-
BaHHS. 3alliKaBJICHHS JIO IUX PECYPCIiB MEPEBUINMIO CMIJIMBI CIIOIBAHHS PO3-
poOHUKIB, caMe TOMY OyJI0 BUPINIEHO 3HAYHO PO3IMIUPHUTH MOJILCHKO-YKpaTH-
ChKHUH KopIlyC.

I'pyna HaykoBuiB IHcTHTYTY cnaBicTuku [lonschKoi akagemil HayK MpH-
HHsJIa 3araibHi TpaBWiIa M0A0 NOo0YI0BH 6araTOMOBHUX KOPIYCiB CJIOB’ STH-
CBKUX Ta OaNTIMCEKHX MOB, a caMe: KOPITyCH MICTITh Cy4acHi TEKCTH, IO
MPENCTABISAIOTh YCi GYHKIIIHHI CTHIII; TIepeBary HaJlaHO B3a€EMHUM IepeKJia-
naMm. Ha mepmomMy ertamni poOOTH pecypcH OYHIICHO, IEPEBIPEHO MPABOIIUC,
yHi(piKOBaHO KOJyBaHH:, HAIIOBHEHHS CTBOpeHUX (haiiniB metaganumu. Ha-
CTymHHIl eTan — po0oTa aHOTATOPIB, SIKI BPYYHY BHUPIBHIOIOTH TEKCTH.
CerMeHrTalis pecypciB BiOyBaeThbCsi Ha PiBHI peueHb 13 JOTPUMaHHIM
BUMOT 010 3MicTy. OKpeMi CerMEeHTH MOXYTh MICTHTH JBa pedcHHs abo
i OlTbIIIe, SKIMO e TOTPIOHO JIs pO3yMiHHS 3MICTy. BupiBHEHHS mepeBipsie
npyruit anoratop. IIoTiM pecypcu aBTOMaTHYHO MMO3HAYAIOTh: KOKHIN CII0-
BO(OPMi IPUCBOIOIOTH JeMY (OCHOBHA (popMa) i MOP(HOCHHTAKCUIHUI OIIHC.
HeonHo3HauHi Ta Hepo3Mi3HaHi HOPMHU KOMEHTYIOTh BPYUHY.

Jo6opy pecypciB i1 KOpITyCy EepeayIOTh IEBHI 0OTOBOPEHHS. 3BAKAIOUU
Ha To# akT, mo ifges Clarin-PL — e mparaeHHs 3a0€3MeYnTH BITbHUA TOCTYT
JI0 pecypciB Ta MOBHHX 3ac00iB, SIKUX MOTpeOye KOPUCTyBad, Y TEKCTax KOp-
myciB Mae OyTH po3B’si3aHe MUTaHHA JilleH3yBaHHA. Hacammepen 1o kopiycy
3a]ly4aroTh TEKCTH 3 BIIKPUTOIO JILEH31€10, 1100 PELITH — BEAYTh ePEMOBH-
HU 3 BIIACHHUKAMH aBTOPCHKUX IIpaB. 3a3BHYall 1€ aBTOPH, IepeKiiaiadi, BU-
JaBii. Mera MmepeMOBUH — OTPUMATH 3TOTy/JIICH3110 Ha OE3KOMTOBHE 3aiTy-
YEeHHS IIEBHOTO TEKCTY JI0 PECypCiB KOPIIyCYy Ta Ha BHKOPHCTAHHS 3 JOTPH-
MaHHSM TMPaBUI KOPITYCHOI JIIHTBICTHKHU 1I0JI0 0OpoOJieHHsT TBOpY. Bapro
JIO/1aTH, 110 OTPUMATH JIIEH3110 Ha 3aIy4eHHs TBOPY 10 KOPIyCy — LI JyXe
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CKJIQIHUH 1 TpUBAIMI TIPOIIEC: esKI BUIABHUIITBA X0Uua i JI03BOJISIOTH 3a1Ty-
YHUTH TBIp A0 KOPITYCY, BiAMOBISIOTECS HagaTH U(poBy Bepcito. Toxi Taxmit
TEKCT (KHUTA) TOTpeOye KOIMITKOTO CKaHYBaHHS, PO3Ii3HABaHHS (IIEPETBO-
PEHHS BIJICKAHOBaHUX 300paKeHb Y TEKCT), ouuIneHHs. Le e onHa npudnHa
TOTO, YOMY KUTbKICTb JIIIICH30BAHUX TBOPIB Y Pi3HUX KOPIyCax HE OJHAKOBA.
Kopryc, cTBOpeHHS SKOTO pO3ITOYaTo paHilie, MICTHUTh OibIle JileH30Ba-
HUX TEKCTiB, HANPHUKIAJ, MOJbCHKO-INTOBCHKHN. [loNbChKO-yKpaiHCHKUI
KOpITyC 3apa3 nepedyBa€e Ha IMOYATKOBUX CTAIIX PO30YJIOBH, TOMY MICTHUTh
Habararo MeHIe TekctiB. OTpuMaHi JileH311 Ha BUKOPUCTaHHS TBOPIB y KOp-
MycCl € YaCTKOBUMHU.

4. BaraToMoBHi KOPIycH 3 IEeHTPAJILHO MOBOIO
nojbcbkor Clarin-PL

4.1. IToNbCHKO-TUMTOBCHLKUIA MapaJieJbHUNH KOPIyC «2»
(The Polish-Lithuanian Parallel Corpus «2»)

Ie#t xopnyc po3poOuB aBTOpChKHid KoyiekTuB — Jlanyta Pomiko Ta Po-
MaH Porrko. O6HBI Bepcii IbOro Kopmycy A0cTyIHiI Ha BeO-caiiti Clarin-PL:
nepma Bepcis — Polish-Lithuanian Parallel Corpus (Ilonbcpko-THTOBCEKHI
napajnensHui kopmyc: https://clarin-pl.eu/dspace/handle/11321/309) i po3uu-
pena — Polish-Lithuanian Parallel Corpus «2» (https://clarin-pl.eu/dspace/
handle/11321/539). Taxoxx 00uIBiI Bepcii JocTyrHI y cxoBHIli DSpace Ha BeO-
caiitax CLARIN-PL y ¢opmari ¢aitny TMX pazom i3 BUXITHUMH MeTasa-
Humu y ¢popmari CMDI. Kopnyc «2» oxommtoe 11 439 996 cais, obcar
MOJIbCHKOT YacTUHU CTaHOBUTH 6 021 862 cinoBodopMH, a TUTOBCHKOT —
5 472 134. Ha nepiox nunens 2018 — gepsers 2021 pp. 3aruranoBana
poboTa Haj UM KOPIYycOoM Iependavae 301dbIICHHS HOro (QyHKITIHHUX
MOXKJIMBOCTEH, PO3IIMPEHHS PECyPCiB Ta 3a0€3MeYeHHs Y3TOIKEHOCTI 3 MOB-
HUMH 3ac00amu, 1110 po3pobistoThes (Hanpukiaa, KonText). BinOyBaeTbcs
py4YHa KOpeKIlis TaryBaHHs. Pecypcu € HamiBaBTOMAaTUYHO JIEMaTH30BaHU-
MU Ta aHOTOBAaHUMHU. ABTOMaTHYHO HEPO3Ii3HaHI MOBHI (OpMH MO3HAYA-
10Th BpyuHY. HoBa Bepcis kopmycy — «3» — 3’ sButhes B 2021 p. Tadbmuns 1
MICTHTh OCHOBHI BIIOMOCTI HpPO MOJbCHKO-JTUTOBCHKHUM TMapayiebHHI
KOPITYC «2».
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Tabnuys 1
Xapakrtepuctuka Polish-Lithuanian Parallel Corpus «2»

Houbcbka JluToBCchbKa
Kinbkictb cnoBodopm 6021 862 5472 134
Kinbkicts mo3uiii ! 10 695 720 9 832984
Kinbkicts (rexcem 2 212 512 231 675
CepenHs JOBXUHA CIIOBA 5,7 nitepu 5,9 nitepu
CepenHst JOBXKHHA CIIOBA 7,9 nitepu 8,5 nitepu
(3BY’KEHO /10 CIIeIialIbHUX TEKCTIB)
CepenHs TpUBAJICTh PEUCHHS 10,93 cnoBodopmu 10,15 cnoBodopmu

Hwxye My nipeicTaBisieMo BHYTPINITHIA OallaHC KOPITYCY.

OOroBoproBaHHH MOJBCHKO-TUTOBCHKUI KOPILYC OXOIUTIOE 78 XymOMKHIX
TBOPIB, 25 13 HUX — TBOPH, HAMKCaHI JUTOBCHKOIO MOBOIO Ta MEpeKIaeHi
MOJIECHKOI0, PEIITa TBOPIB — HANMCAHI HIMEIBKOO (5 TBOPiB), MOJIBCHKOIO
(3 TBOpHM), JIaTUCBHKOIO (2 TBOPH), (paHIly3bKO0 (2 TBOPH) Ta CIOBAILKOIO
(1 tBip). [oeTH4HI TeKCTH TPENCTABICHI CKPOMHO: 110 OAHOMY TEKCTY TOJIb-
CBHKOIO (OpHTIiHAJ) Ta JIUTOBCHKOIO (IIEPEKIIAT) MOBAMH.

FOpuauuna moBa penpe3eHToBaHa 32 TEKCTaMH Pi3HOTO 00cATy. 16 3 HUX —
e 3aKOHH 1 TOCTaHOBH, SKi € B3a€MHUMH Inepeknagamu. [lepeBaxHo 1e
TEKCTH, HallMCaH1 JINTOBCHKOIO MOBOIO, 3arajioMm 11, pemra 5 TekcTiB Hanuca-
Hi TTOJBCHKOI0 MOBOIO. I1le 16 TeKCTIB — I1e KOMEHTAapi 10 3aKOHIB Ta 3alUCH
CYIOBHX MPOLIECiB, 4 3 HUX OYy/IM CKJIaJICHI TIONIBCHKOK MOBOIO Ta TIepeKiIaieH1
JIUTOBCHKOIO.

OkpeMy Tpymny CTaHOBIATH BenuKi TekcTu €C, 10 He MpeAcTaBieHi
3-IIOMIXK BHUIII€3a3HAYCHHUX IOPHIUYHUX mpallb. s rpymna wHamiuye 18 daiinis.
Cepen HUX 8 TEKCTIB — OKpEeMi TIOKYMEHTH BEJIMKOTro 00csry, 10 TEKCTIB € KOM-
MUISIIEI0 OUTBIIOT KITBKOCTI TEMAaTHYHO TOAIOHUX JTOKYMEHTIB, IO 30epira-
I0ThCS B OIHOMY TeMaTHuHOMY (haiisti (HampuKIiIaz, 3aKOHOJABCTBO, 10 CTOCY-
€ThCS TPAHCIIOPTY). MOBa OpHTiHATY BCIX TEKCTIB — aHIIIIHCHKA.

TexHiuHi TekeTH (3aranom 92) oXOIUTIOIOTH POOOTH B rayry3i MeIUIMHH,
MpOrpaMyBaHHs, CHEPIreTHKH, ITepepoOsieHHs cupoi HahTH Ta THCTPYKIIT ISt

! ITo uiei KinbKOCTI BXOAATH yCi CIOBa Ta iHIII CUMBOJM ¥ BHCJIOBH, HAPHUKIIA, YUCIIA,
odopMIIeHi CIIOBaMHU.
2 drekceMa — 3MiHIOBaHa (opMa JIEKCEMH.
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no0yToBo1 TexHiKH. Lle mepeBaXkHO mepekiany aHrTiiCbKOI0 MOBOKO, HEBEIIH-
Ky TPYIy CTAHOBJISITh B3aEMHI MEPEKIIAIH 3 MOJIbCHKOI Ta TUTOBCHKOT MOB.

Haykogi Texcru — 1ie 10 crareii/po3ainiB MoHOrpadii, OUTBIIICTb 3 SKHX
oIryOTiKOBaH1 IOJIBCHKOK) MOBOIO Ta MEPEKIIaJICHI JINTOBCHKOIO MOBOIO. Takoxk
CIOIM 3aJIy4€HO JesKi TeKCTH, IIepeKIIaieHi 3 pOCiiicbKoi Ta HIMEIBKOT MOB.

Ho cxnany xopmycy Oyno BkitodeHo 40 TekcriB i3 Bikinenii (i3 ramy3i mo-
JITOJIOTI{, 1ICTOPIi Ta COMIONIOTiT), 3Ae01IBIIOTO IIe B3a€MHI MepekIaan. Y JTBOX
BUIIaKaxX II€ IEPEeKIIaAN 3 TPEThOI MOBH — aHITTIHCHKOT Ta POCIHCHKOI.

Kinogianoru Gynu nomaHi 10 KOPIycy y Bepcil «2» Ha MPOXaHHS KOPUCTY-
BauiB. BubIIicTh Jianori — 1e nepekiaay 3 aHDIHChKOT MOBH, HEBEJIMKA Yac-
THHA — II€ JIaJOTH, MEePEKJIAICHI 3 POCIHCHKOI. Ix saramema kigpkicTs — 32
(aitmu. Oxpewmi cepii Oynu 00’ e1HaHI B €1MHE 11iJ1e. SIKOM KOXKEeH emi3o/] BUTATY-
BaBCsI B OKpeMHH (haii1, KUTbKICTh (haiiIiB Iiajiory nmepeBullyBaia 6 TUCSUY.

IIpe3enTanii Ha koH(pepeHuisx. o kopmycy Oy0 BMIIIEHO Mpe3eHTAali{
KOH(EpEHIIif, MPHUCBIYCHUX CIJIBHAM €BPOMEHCHKAM IPOEKTaM. Marouu
3rofly aBTOPiB, MU HaMaraaucs BiiOpaTH TEKCTH Tak, 100 MOBa OpHTiHATY
Oyia omHi€I0 3 IBOX MOB, MPEICTABICHHUX y Kopiyci. He3Baxkaroun Ha YrcieH-
Hi TIOIIYKH, yCi Ipe3eHTallii, MpeACTaBlIeHI B KOPITYCi, HAITUCAH] JTUTOBCHKOIO
Ta MepeKIaieHi MOIbCHKOI0 MOBOIO.

[lomo 3actocyBanns The Polish-Lithuanian Parallel Corpus «2», To fioro
pecypcu Oyl BUKOPUCTaHI Y MOJIbCHKO-TUTOBCEKOMY 31CTaBHOMY JOCIiKEH-
Hi, mpoBeneHomy B IC I[TAH (muB. Roszko, D., & Roszko, R., 2014; Roszko,
2015; Koseska-Toszewa, & Roszko, 2016). Okpim TOro, IMM KOPITyCOM TO-
CITyTOBYIOTBCS MPUCSDKHI Nepekiafadi, pegakuii Ta Buaasui B Ilonbmi, moms-
CbKi KOMITaHii, SKi CIiBIPamoTh 3 JINTOBCEKO Pecmy0iikoro abo MaroTh
¢inii B JIuTsi. Takox pecypcu mboro KOpIycy BHKOPHCTOBYIOTh IIiJl 9ac yHi-
BEPCUTETCHKUX 3aHATH i3 MEpeKIay, OMMCOBOI TPAMATUKU Ta MPAKTUYHOTO
BUKJIAJIAHHS JINTOBCHKOI MOBH.

OxpeMo BapTo cxapakTepusyBaTu BHKopucTaHHs koprycy The Polish-
Lithuanian Parallel Corpus «2» y 3icraBHuX cTyxisx. OmHNM i3 HalsACKpaBi-
IIMX TPUKIIAIIB [[LOTO € JOCTIIKEHHS TIMOTETHYHOCTI B MOJBCHKIN Ta JU-
TOBCBHKiil MOBax. ['iMOTETHYHICTh MOTPAKTOBYEMO SIK OJJHY 3 MOJAJIBHUX Ka-
TEropil, sKa CIyTye Ui BUPAXKCHHS Cy0’ €KTHBHOTO CTABJICHHS MOBIIS J0
MepeKa3yBaHOTO 3MicTy. Y I[bOMY 3Ha4CHHI Oys0 BHIiNEHO 6 TPy i3 pi3HU-
MU TIMOTETHYHUMH XapaKTEPUCTHKAMH, TOYMHAIOYN 3 HAHHWKYOTO CTY-
neHs (IMHaMiKa BUPaXCHHS TiHI CyMHIBiB, Hamp. non. Moze i byl pijany —
mut. Gal jis ir buvo girtas — « MoXJIHBO, BiH OyB IT’sTHHN) 1 3aKiHIYIOUH Hai-
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BHIUM (MOBEIb YIIEBHEHUH, HaTIP. TIoJ. Niewgtpliwie przywieziono z Ziemi. —
mT. Be abejonés atsivezta is Zemés — «be3cyMHIBHO, IPHHECEHHIA i3 3eMTi»).
IIpencrapneHi MOKa3HUKHU TIMTOTETUYHOCT] BUPAXKEH] IEKCHUHUMH, MOP(OJI0-
riHIMHU 3ac00aMu (JIMIIE y JTUTOBCHKIM MOBi) Ta CHHTaKCHYHUMHU KOHCTPYK-
[isiMH. 3aBISKHA BHKOPHCTAHHIO KOPITYCY KUTBKICTh BU3HAYEHUX IOKA3HHKIB
3HaYyHO 3pociia (MOPiBHSHO 3 MOMEPEIHIMH JOCTiKEHHSIMH, TPOBEICHUMHU
TPagULiHHAM CIIOCOOOM — PydHE OOCTEIKECHHS ), IO YMOXKITUBIIIO 3apaxyBaTu
BCi (hikCOBaHI MOKA3HUKH JI0 OAHIET 3 MIECTU IPYII, BHOKPEMIICHUX BiJIIOBIIHO
JIO CTYTICHS TiMOTETHYHOI BUPA3HOCTI. Pe3ynbTarn i€l 6araTopiuHoi poboTH
Oynu Bxe omy6iikoBaHi (Pomiko, /1., & Pomiko, P., 2012).

4.2. ITonbCchbKO-yKpATHCHLKHUI NapaJieJIbHUHA KOPILyC
(The Polish-Ukrainian Parallel Corpus)

¥V nouatkoBwuii nepion (umens 2016 — yeprers 2018) 1ieit kopmyc rotyBas
KOJIEKTHB aBTOpiB, N0 sikoro Bxomwiu Makcum [lymkin, Poman Pomixo,
Boiinex CocHoBebkuid Ta Poman Tumomnyk. Ilepina Bepcist moiabCbKo-yKpaiH-
CBKOT0 Kopirycy Oyia onmyoOmikoBaHa B iuiHi 2018 p. (Polish-Ukrainian Parallel
Corpus — ITonbchKo-yKpaiHChbKUI TapaeabHuid Kopiyc), daimu y gpopmarti
TMX posmimieni y cxoBumii Clarin-PL DSpace (https://clarin-pl.eu/dspace/
handle/11321/535). O6c¢sr kopnycy cranoBuB 1 156 579 cinoBodopm. Y mep-
mii Bepcii kopmmycy He Oyro jgeMaru3alii Ta MOp(OCHUHTAKCHYHOI aHOTamii.
Pecypcu Oynu migkroueni g0 6araromoBHoro Opaysepa KonText. ¥V tabi. 2
MOIaHO OCHOBHI JIaHi PO MOJIbCHKO-YKPATHCHKUIT MapasenbHU KOpITyC.

Tabnuys 2
OcCHOBHi XapaKTepHCTHKH
N0J1bCbKO-YKPATHCHKOI0 NAPAJIeJbHOI0 KOPILyCy

Hoabebka YkpaiHcbka
KinbkicTh cioBodopm 558 188 598 391
KinbkicTh mo3umin 716 209 783 508
KinekicTb hiekcem 72 242 70792
CepenHst JOBXKHHA CIIOBA 5,5 mitepu 5,3 nitepu
(epenrs A0BxHHA crosa 5,2 nitepu 4,8 nitepu
(3BY>K€HO JI0 CITUCKIB JiaJIOTiB)
CepenHsl TPUBAJIICTh PEUCHHS 10 cioBodopm 11 cioBodopm
Cepeust TPUBAITICTL peUcHHA 4,7 cnoBodopmu 4,9 coBodopmu
(3BY’>KEHO [0 CHHCKIB HiaJIOTiB)
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Ony0OnikoBaHU NIOIBCHKO-YKPATHCHKHUN KOPITYC MiCTUTh 3arajioM 168 Tek-
CTiB: 4 13 HUX — XyJIOKHI TEKCTH, IOPUIHYHA MOBa mpejacTabiieHa B 50 Tek-
cTax, crelfianai3oBaHi TeKCTH — e 4 TBOpH, pemta, 110 TekcTiB, — 1€ KiHO-
Jianoru. Yci TeKCTH MOJbCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMU € NepekiiagaMu
3 aHDIIHACHKOT MOBH. 3HaYHa KUIBKICTh KIHOAIAJIOTIB, 1110 3aJIy4YeHi 10 I[bOTO
KopIycy, Oyna BiMOBIJ/I0 Ha MOTpeOU MOTEHIIHHUX KopucTyBadiB. Cla-
rin-PL cucTtemMaTuyHO OpraHi3oBy€e ceMiHApH, TPEHIHTH, 1€ aBTOPU KOPITYCY
IPEICTABISAIOTh PECypCcH Ta MOBHI 3acobu. KopucTyBaui numyTs cBoi mpo-
MO3UIIiT 11010 ToOYI0BHM MOBHHUX 3aC001B Ta pecypciB. Y BUIAKY MOJIbCHKO-
YKpaiHCHKOTO KOPITyCy 0arato MOTEHIIHHUX KOPUCTYBadiB MPOIOHYBAIN
OXOIHTH TEKCTH, HAWOIMKYI IO PO3MOBHOT MOBH. [[pOMy KpuTepito Halkpa-
[I€ BiANOBiIaXOTh AiaJOrH.

HogBwuii eTan y po3BUTKY N0JbCBKO-YKPAiHCBKOI0 KOPIYCY ITOYaBCs
3 nunHA 2018 p., KoM 3MIHMBCS CKJIaJ KOMaHJH, sIka Horo po30ymdoBYeE.
Komanny 3amummnu Boiinex CocHoBebkuii Ta Poman Tumonryk, HaToMicTh
nomyunnucs Hanyra Pomko Ta ITano JleBuyk. Ha nunens 2018 — uepBens
2021 p. 3amiaHoBaHa poOOTa HaJ MOJbCHKO-YKPATHCHKUM KOPITYCOM TIOJISITAE
y TOMY, OO BUIIPABUTH Pi3HI TIOMIYeHI TTIOMUIKH, TICPEBIPUTH Ta CTAHIAPTH-
3yBaTH YKPaTHCHKUHA MPABOIHKC, 301IbIIUTH (QYHKIIHHI MOKIHBOCTI, ICTOTHO
POBIIMPHUTH PeCypCH Ta 3a0e3MEUUTH Y3TOMKEHICT 3 MOBHUMH 3ac00aMH, IO
nepeOyBaroTh y po3poodui (Hampukian, KonText). 3apas BinOyBaeTbcst pydHa
KOpEeKIis BUpiBHIOBaHHS. OCKIIBKM MOJBCHKI peCYypPCH HalliBaBTOMAaTUYHO
JIeMaTU30BaHI Ta aHOTOBaH1, aBTOMAaTUYHO HEPO3Mi3HaHiI MOBHi ()OpMH 10BO-
JUTHCS. aHOTYBaTH Bpy4Hy. IlyOmikarito Bepcii «2» MONbCBKO-YKPaiHCHKOTO
KOpILyCy 3aruiaHoBaHo Ha 2021 p.

Bapro 3a3HaunTH, 110 3 MyOIiKaIli€lo Bepcii «2» MoIbChKO-YKPaiHCHKO-
ro KOpPIycy BimOyayThCS BIAYYTHI SKiCHI 3MiHU: 3HAYHO 30iJTbIIUTHCS
KUTBKICTh TEKCTIB, Oyje 3aJIydeHOo B3a€MHI Iepekaaau (3 MoJbChKoi yKpa-
THCBKOIO Ta 3 YKpaiHCHKOI MOJIBCHKOI0) TEKCTIB, IO PEIPE3CHTYIOTH Pi3Hi
(yHKIIHHI {1 )KaHPOB1 CTUJII — HAYKOBI1, XyJA0XKH1, TEXHIYHI, MacMeailHI,
opuaAnYHi Tomo. Hapasi Mu He MOXKeMO 3asBUTH, YU OyOyTh yKpaiHChKi pe-
CypcH JieMaTHu30BaHi Ta MOPPOCHHTAKTUYHO aHOTOBAHI O BUMYCKY Bep-
cii «2». Mu 3BepHYIHCH A0 JIBOX YKPAaiHCHKUX AOCTITHHUIBKUX IICHTPIB,
SKI BK€ MEeBHUI Yac 3asiBISAIOTH NP0 NMOOYAOBY TaryBaHHS II0J0 MOXIIH-
BOCTI MO3HAYEHHS YKPaiHCBKUX PECypciB, ajie Ha MOMEHT HaJCHIJIaHHS
CTaTTi JI0 IPYKY JKOJHOT BIMOBIAI HE Hamiiio. BapTo nonatu, mo rpyna
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HaykoBIiB IC [TAH HaiiOnukduM 9acoM He TUTAHY€ MPAaNOBaTH HaJl Tary-
BaHHSM YKpaiHChKOI MOBH .

OueBHUIHO, 1110 3aOPYKOIO YCIIXY € 3pa3KOBE 3PiBHOBAYKEHHS KOPITYCHUX
3aco0iB. KopucTyBayi MO3UTUBHO OLIHIOKOTH 3aJTydeHHs KIHOMIaJIOTIiB 10 BXKE
oIy0IIiKOBaHOT BEpCil MOJIBCHKO-YKPaiHCHKOTO KopIrycy. LIiKoM MOXIHBO,
110 TIOAAJIBIIIE POMIMPEHHSI KOPITYCY BiOyBaTUMEThCS 3-ITOMIXK 1HIIIOTO i 3a-
BISIKH TOTIOBHEHHIO HOBUMH JiaJIOTaMH i TEKCTaAMH MacMEIHUX JKaHPIB.

[IToo nepcnekTriB BUKOpUCTaHHA 110/1bCHKO-yKPaIHCHKOI0 MapaJsie/ib-
HOT'0 KOpIycy, To HacaMmrepesa Tpeba 3a3Ha4uTH, 1110 HOTo pecypcH BxkKe Kijlb-
Ka POKIB € mIar(opMoro IUIsl CTYIIFOBaHHS JICKCHKH HayKoBlsiMu 3 bonra-
pii, [onbmi Ta Ykpainu, siki 00’ €AHaHI B MOJIbCHKO-00NTapChKO-YKPATHCHKY
Ta MOJbCHKO-YKPATHChKY JOCTITHUIBKI rpymu. J{o npuxiaany, nokrop I1. Ko-
BaJIbCHKHI OYOJIOE TOCIHIHKEHHS il Ha3BOI0 «[HHOBaIiiiHI MpolecH B CIIO-
B’SIHCBKUX MOBAaX B €THOKYJIBTYPHOMY Ta €THOJIHTBICTHYHOMY KOHTCKCTI.
Crenudika JIEKCHKH Ta CIOBOTBOPEHHSI CJIOB’STHCBKMX MOB Ha II0YATKy
XXI cromitTs», nokrop B. CocHOBCEKHIT — « MOBHE MIPOTUCTOSIHHS aKTUBHOI
CJIOB’STHCBKOT (ppazeotorii (Ha MaTepiai MoJbChKOi, 00ITapchKoi, poCiiichKol
Ta YKpaiHChKOi) — JIIHTBICTUYHHN, KYJIBTYPHHHA Ta COIIAIbHUA acIIeKTH» Ta
«IIpOTHCTOSIHHS CYy9acHHX IPOIECIB CYIaCHOIO IONBCHKOIO0 Ta YKPaiHCHKOO
MoBaMm» (cmiBmnpains 3 YMI® HAH). HaiiBaxxusinni pe3yiabTaTd UX JOCITi-
JOKEHb BiAa3epKasieHi y Takux myomikaniax: Jaskot, Ganoszenko, Sosnowski, &
Tymoshuk, 2017; Jaskot, & Sosnowski, 2017; Sosnowski, Blagoeva, & Jaskot,
2019a—c; Sosnowski, Blagoeva, & Tymoshuk, 2018; Sosnowski, & Tymoshuk,
2017a, 2017b; CocHoBebkuil, & Tumonryk, 2017a, 2017b Ta inmmi. Oxpim
TOTO, IIel KOPIyC BHKOPHUCTOBYIOTH IOJIBCHKI Ta YKPaiHCBKI MepeKiamadi,
a TaKO)K MOJBCHKI IIKUIBHI BUUTENI B THX KJIacax, /1€ € Y4Hi 3 YKpaiHH.

JleTadpHUX MPHKIIAAIB BUKOPHCTAHHS ITOJBCHKO-YKPAIHCEKOTO Hapalielib-
HOTO KOPITYCY B IIPOBENICHHI JIIHTBICTUYHOTO aHAIi3y B IIiif CTATTiI HE HABOMIH-
MO, OCKUTBKH caMi (TOOTO aBTOPH CTaTTi) KOJAHE TakKe JOCIIDKCHHS Hapasi He
301MCHIOEMO.

! ABTODH CTaTTi BUCIIOBIIOIOTH BISYHICTH PELICH3CHTaM 3a Te, [0 BOHM BKA3aJH Ha 1Ba I0-
TeHUiiHI Tern ykpaiHcbkoi MoBu. ITicis nepeBipky ixHbol edeKTHBHOCTI Oy/ie MPHIHATO pillleHHS
OO X MOXJIMBOTO BUKOPHUCTaHHs. [1est moOynoBu MopdonoriiiHoro cermeHTaropa yKpaiHchbKoro
tekcry (http://www.mova.info/Page2.aspx?11=101) Ham Bimoma, MpoTe BaXXKO BH3HAYHTH, KOIH
1eit cermeHTarop Oyae ZOCTYIHHUH, aJKe HaBITh PO3POOHUKH 1[bOTO MOBHOTO PECYPCY 3asBIISIIOTH!
«Y nepcnexmusi nianyemocs po6oma 0emMOHCMPayitiHoL 6epcii ceeMeHmamopa 6 pelcumax OH-
NAUH HA YbOMY Cepeepiy.
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Hapenemo Kijbka 1UTFOCTPaTHBHUX MPHUKIIAIIB, BUOPAHUX 13 MOJBCHKO-
YKpalHCHKOTO KOPITYCY, IO 1IIOCTPYIOTh peaii3allifo pi3HUX CTYIEHIB iHTEH-
CHUBHOCTI TiMOTETHYHOI CEMaHTUKHU (TIpO Ky HIiocs B IMyHKTI 4.1.): mou.
Pewnie palil dziesie¢ galonow na mile. — ykp. Bin naneene cnanosas Oen-
3UHY NO decamb 2anloHie Ha munio; non. 1o pewnie wtedy wiasciciel sie
wyprowadzit. — ykp. A nodymas, wo came mozo poxy 61aCHUKU U GUiXaiu;
non. Albo moZe troche cementu, i poprosze o odcisk stopy. — ykp. A6o, moarc-
JAUBO, MIUOK YemeHmy, | nonpowuty 8iobumkie Bawux nie; os. Moim zdaniem,
to jeszcze jeden nieudolny Amerykanin. — ykp. Meni 6in 30aéca, we oOHUM
menennem-amepuKaHyem.

4.3. 3apnanunsa Clarin-PL,
3amiiaHoBaHi 10 2024 poky

Komanna IC TTAH 30cepemkye cBoi 3ycHiuisi Ha 0araTOMOBHUX KOPITycax
0aNTIMCHKUX Ta CIOB’STHCHKUX MOB. 3apa3 TpHBa€e poOOTa M0N0 PO3IIHPEHHS
HOBOCTBOPEHOTO KOPITYCY, pO30yIOBH 3aILITAHOBAHUX Ta OOMipKOBYBaHHS a0-
COJIFOTHO HOBHUX KOPITYCIiB.

JBomoBHI kopmycH, omyOmikoBaHi B penosutapii Clarin-PL (Polish-Lit-
huanian Parallel Corpus «22», Polish-Bulgarian Parallel Corpus, Polish-Russian
Parallel Corpus, Polish-Ukrainian Parallel Corpus '), mocriiiHo ygockoHa-
Mo10Th. Jlo HUX JTOAAr0Th HOBI pecypcH, epeBipstoTh ophorpadiro, posmnapa-
JIeNIOBaHHS, JIEMaTHU3allilo Ta aHoTtamito. Po3mmpeno 30kpema (yHKIii BeO-
Opayzepa KonText.

3apa3 vac komana IC [TAH 3ocepennia 3ycuiuist Ha CTBOPEHHI TakuXx 0a-
TaTOMOBHHUX KOPIYCIiB: JHTOBCHKO-OOITapChKOTO, JHTOBCHKO-POCIHCHKOTO,
JIUTOBCHKO-YKPAiHCHKOTO, GONIrapChKO-POCICHKOr0, GONTrapehKO-yKpaiHChKO-
IO Ta pociiichKo-yKpaiHchKoro. Ix onprmonaenns 3annagosane Ha 2021 pik.

V npyriii monmosuHi 2020 p. po3nodaiack modymaoBa MojabChbKo-00arapchko-
T0, HOJBCHKO-IITOBCHKOTO, TOJBCHKO-POCIHICEKOTO Ta IOJIHCHKO-CIIOBEHCH-
KOro 0araToOMOBHHX KBa3iJOBIIKOBHUX KOPIYCIB. YCi 3rafjaHi KOpImycu OyayTh
napajenbHO BPYYHY JIEMATH30BaHI Ta aHOTOBaHi. MeTOK Takoi poOOTH €
VKJIaJaHHs THIIOBUX KOPIIYCiB, SIKi B MalOyTHHOMY MOXKHA BHKOPHCTOBYBATU
JUISL CTBOPEHHS YIOCKOHAJIEHUX JIHTBICTUYHUX PECYpCiB Ta IHCTPYMEHTIB,
a TaKoXK JJIs COPUSTHHS Y TIOOY/IOBI IITYYHOTO IHTEJICKTY.

! TIobChKO-TMTOBCHKUH TapaneabHuil Koprmyc «2», [10bChK0-60IrapchKuil apaneabHui
kopyc, [ToabchKO-pOCiiichKuii mapanensHuil Kopiryc, [101bCbK0-yKpaiHChKMiA TapaieIbHUN KOPITYC.
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5. BucHOBKH

€pporeiicrka iHppacTpykrypa Clarin-ERIC ctabinpHo 3poctae. Po3cisni
pecypc (paHilie CTBOpeHi Ta HOBOCTBOPEHI) 00 €JHYIOTh B offHe Itiie. [Tonbchbka
rpymna Clarin-PL po3po0iisie mepeBaxHO pecypcy Ta MOBHI 3aCO0M JJIS TIOJb-
cpKoi MoBH. OIHAK MTiIBUIIICHUH iHTEpEC A0 MONBCHKOI MOBH HE 3BYXKY€ MAaCIII-
tabu misutbHOCTI IC TTAH, mpo 1110 CBiT4YaTh OMUCaHI TYT CJIOB’SHCBKI Ta Oai-
TIfCBKI TapajenbHi KOpIycH, 30KpeMa MONbChKo-ykpainchkuit (Polish-Ukrai-
nian Parallel Corpus) ta monbceko-nmutoBcbkuii (Polish-Lithuanian Parallel
Corpus «2»). YKpaiHCBKOTO KOpUCTYBada, 0€3yMOBHO, 3al[iKaBUTh MTOJbCHKO-
YKpaTHChKHI KOPITYC, SIKHI (PakTHIHO OYB CTBOPSHUI Y paMKaX €KCIICPUMEHTY,
a 3apa3 BiIOyBaeThCs MOTO aKTHBHUI PO3BUTOK. YKpAIHIIIB TAKOK MOXYTh 3a-
I[IKaBUTH 1HII KOPITYCH, SIK-OT JTUTOBCHKO-YKPaiHCHKHM, O0ITapchKO-yKpaiH-
CBKHH Ta pOCIHCHKO-YKPaiHCHKHMA, 3aBISIKH YKpaiHChKi MOBI, IIJ0 BXOIUTH /10
Hux. Ha 2021 pik 3ammaHoBaHe OMPHIIIOAHEHHS BEIIMKOTO IHOJIBCHKO-yKpaiH-
cekoro xopmycy (Polish-Ukrainian Parallel Corpus «2») Ta HOBUX JBOMOBHHX
KOPITYCiB: JINTOBCHKO-YKPaiHCBKOTO, OONMTapChKO-YKPAiHCHKOTO Ta POCIHCHKO-
YKpaiHCBKOTO.

o 2025 poky OymyTh CTBOPEHI BJIaCHOPYY BUTOTOBJICHI Ta OMHCAHI KBa3i-
JIOBIIKOB1 KOPITYCH: TOJIBCHKO-00NTapChKHMA, TOJIhCHKO-TUTOBCHKHMA, TTOJTb-
CBKO-POCIHCHKUI Ta TIOJIBCHKO-CIIOBEHCHKHUH.

®dynkmii 6araromoBHOTOo Opayzepa KonText MOCTIHHO pO3IMIUPIOIOTHCS
(BiAMOBIAHO 70 MOTPEO KOPUCTYBAUIB), TAKOXK IMOCTIHHO TPUBAE poOOTA HAJ
TIOMTOBHEHHSIM Ta KOPUT'YBAaHHSM 0araTOMOBHHX PECYPCiB, PO3IIMPESHHSIM Me-
taganux (y daitnax CMDI). Mera 1€l mpatii — HazaTH KOPUCTYyBa4eBl KOPITY-
Cy MPOIYKT HAWUBUIIOI SIKOCTI, KW BiAIOBiIa€ MOCTIHO 3MIHIOBAHUM CTaH-
JapTaM, a TaKoXK JOCTYMHUH IUisl MOBHOLIHHOTO KOPHCTYBAHHS SIK o(aiin
(mporpamu, mo MiATPUMYIOTH poboTy nepeknagada CAT), Tak 1 oHnaitH
(y 6pay3epi KonText Ta iHmux, noctynaux Ha Clarin- EN MoBHi 3aco0n).
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Abstract

Pavlo Levchuk, Danuta Roszko, Roman Roszko

MULTILINGUAL CORPS INSTITUTE OF SLAVIC
STUDIES, POLISH ACADEMY OF SCIENCES - CLARIN PL.
POLISH-LITHUANIAN PARALLEL CORPUS “2”
AND POLISH-UKRAINIAN PARALLEL CORPUS

Background. This article describes the Clarin-PL consortium, which repre-
sents the Polish contribution to the CLARIN ERIC European research infrastruc-
ture. The aims and tasks of both CLARIN ERIC and Clarin-PL are presented.

Purpose. Presentation of the achievements of researchers from the Institute
of Slavic Studies of the Polish Academy of Sciences in the field of creating and
developing multilingual corpora, including tagging and parallelizing texts.

Methods. The team of the Institute of Slavic Studies of the Polish Academy
of Sciences adopted common assumptions for the construction of multilingual
corpora of the Slavic and Baltic languages. Namely, the corpora contains select-
ed modern texts that represent all functional styles to the greatest extent. Mutu-
al translations are preferred.

Results. The article presents a description of selected multilingual resources
created by Clarin-PL and made available online via the Clarin-PL website, which
a team from the Institute of Slavic Studies of the Polish Academy of Sciences (IS
PAN) played a key role in creating. These resources are two expanded multilin-
gual corpora of parallel contemporary texts: the Polish-Lithuanian Parallel Corpus
2 and the Polish-Ukrainian Parallel Corpus. Due to the fact that IS PAN played a
leading role in the development of the multilingual corpora in the Clarin-PL con-
sortium, it was decided to present an outline of corpus linguistics development in
IS PAN.

Discussion. The European Clarin-ERIC infrastructure is steadily develop-
ing. Scattered resources (previously created and newly emerging) are combined
into a coherent whole. The Polish Consortium Clarin-PL primarily creates and
develops resources and tools for the Polish language. The aim of these works is
to provide the recipient with the highest possible quality of corpora compatible
with constantly changing standards, allowing for the versatile use of tools.

Keywords: CLARIN ERIC; Clarin-PL; Parallel Corpus; Polish-Lithuanian
Parallel Corpus; Polish-Ukrainian Parallel Corpus.

‘ @ ® Mamepian naoiiiuog 02.09.2020

Creative Commons Attribution 4.0 International License (CC BY 4.0)




